
ОТ ПЕРВОГО ЛИЦА

Н
овый театральный сезон 
открывается не вдруг. 
Уже началась работа, во­
зобновились репетиции, 
готовятся премьеры. В 
“Центре имени Вс. Мейер­
хольда” небольшое коли­
чество артистов под командо­
ванием режиссера Николая Ро­

щина выпускает новую поста- 
"ЯбвкГ- “Школу шутов" Гельде- 
роде. Уже выстроен макет деко­
раций, уже идут тяжкие тре­
нинги. Премьера напечена на ок­
тябрь - как раз тогда “Центр” 
откроется и д.гя публики.

Однажды Рощин и его малень­
кая команда - Андрей Крылов, 
Иван Волков, Михаил Горский - 
назвались “Кораблем дураков” 
да и сочинили эдакую мистиче­
скую притчу по картинам Брей­
геля и Босха, придумав ей имя 
“Пчеловоды”. В саном деле, спе­
ктакль не был похож ни на что 
иное и полноправно претендовал 
на явление нового театрального 
стиля - в силу того, что был 
высказыванием совершенно ин­
дивидуальным, изобретатель­
ным, философичным.

После следующей постановки 
Нико.гая Рощина, гоцциевского 
“Коро.ія-оленя” в РАМТе, снова 
собрана старая команда, репе­
тируется новый спектакль. 
Следует уточнить, что между 
двумя данными событиями Ни­
колай Рощин успел поставить в 
Японии “Дон Жуана” (Пушкин 
пополам с Ал.К. Толстым) - по 
приглашению, ни много ни маю, 
Тадаши Сузуки. Среди дальних 
планов — попытаться поста­
вить на сцене РАМТа все десять 
театральных сказок Карло Гоц­
ци. Первой готовится “Женщи­
на-змея”. В декабре - “Русские 
сезоны в Авиньоне” с “Пчелово­
дами”, весной - снова Япония, 
снова приглашение Сузуки, но в 
этот раз для работы со сме­
шанным. русско-японскам ак­
терская составом.

- Как ты попал под покрови­
тельство Тадаши Сузуки?

- Во время Театральной Олим­
пиады кто-то из его компании ус­
лышал про "Пчеловодов" и. гово­
рят, посмотрел. Так сложилось, 
что у Сузуки был договор с Вале­
рием Фокиным о том, чтобы кто- 
то из молодых режиссеров, рабо­
тавших в “Центре Мейерхольда”, 
поехал в Японию. В это время 
Епифанцев выпускал спектакль, 
Урнов и Сенин тоже готовили 
премьеры. Единственной канди­
датурой остался я. Меня просто 
поставили перед фактом, что 
нужно ехать в “командировку”, 
поддерживать отношения с цент­
ром Тадаши Сузуки.

- Материал выбирал ты?
- Конечно. Я составил пьесу из 

“Дон Жуана” Толстого и “Камен­
ного гостя” Пушкина, сделал так, 
чтобы получился один акт. Я да­
же старался соединять стихи, что­
бы был особый ритм: половина 
строчки Пушкина, а следующая 
реплика - Толстого. Потом от-
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правил все это в Японию, на пере­
вод. А у них ведь нет ритмических 
стихов, и в результате получилась 
проза: смысл русской строчки ук­
ладывался в смысл японской. 
Стиха не осталось, только кондо­
вая проза на очень торопливом 
японском языке. Я приехал, и че­
рез двадцать один день уже была 
премьера. В результате получи­
лось очень неплохо.

- Пришлось побороться с арти­
стами?
- Актеры быти не из компании 

господина Сузуки, а из одного но­
вого. модернового, якобы про­
грессивного театра, который ру­
шит законы мирового театрально­
го искусства. У них свой стиль су­
ществования и по-другому они су­
ществовать Не умеют. Школы у 
них никакой и поначалу я даже не 
знал, как с ними разговаривать. 
Они не понимали, что такое дейст­
вие. оценка, событие. Мы долго 
сидели ночахш. зашли в тупик. Од­
нажды я попросил актеров подго­
товить самостоятельный отрывок: 
сцену Дон Жуана и Лауры. Когда я 
это увидел, мне стало плохо: они 
почему-то стлались по земле, бол­
тали текст и растягивали друг дру­
гу рты пальцами. Но - они супер 
работоспособные, тут же думают, 
записывают, в семь утра встают на 
тренинг, разхпшаются. распевают­
ся. После репетиции начинают 
прогонять все режиссерские заме­
чания - часов до двух ночи.

- Но теперь ты поедешь рабо­
тать с актерами Тадаши Сузуки?

— Да. с его актерами и нашими. 
Еще я возьму троих из тех. с кем 
работал над “Дон Жуаном".

- Как получилось, что за тобой 
закрепилась репутация изобрета­
теля нового театрального языка, 
хотя ты поставил не так много 
спектаклей, и самым сильным со­
бытием твоей биографии до сих 
пор является постановка •■Пчело­
воды'"?

— Да не знаю! Теперь мы гото­
вим новый спектакль "Школа шу­
тов" в "Центре Мейерхольда” - в 
каком-то смысле, продолжение 
“Пчеловодов”. Там тоже сначала 
будет невербальное существова­
ние, но потом мы хотим про­
рваться в текст. Мало того, потом 
мы хотим прорваться в оперу. 
Музыку пишет Стефан Андрусен­
ко, так что в спектакле будет пе­
ние. Я бы сказал, звукоизвлече- 
ние. Плюс игра на необычных ин­
струментах, которые мы сами 
придумали. Посмотрим, насколь­
ко это вообще возможно.

- Один известный режиссер, 
посмотрев “Пчеловодов”, сказал 
следующее: “Ничего не понял, но 
вижу, что хорошо”. Ты когда-ни­
будь сам определял, о чем твоя 
постановка?

- Грубо говоря, мы берем такие 
ситуации, где персонажи находят­
ся на каком-то пороге. На пороге 
смерти - и физической, и внут­
ренней, духовной. Мы всегда иг­
раем на этом состоянии - когда 
ты из последних сил пытаешься 
куда-то вырваться, сделать так, 
чтобы что-то произошло, хотя 
ничего не может произойти. Нас­
тупает момент апатии ко всему. 
Так бывает: бьешься, бьешься, 
спектакль выпускаешь и вдруг ос­
танавливаешься - зачем все это 
нужно? И просто сидишь. В этот 

момент и приходят люди в масках, 
пчеловоды. Они знают, что толь­
ко у них - покой и гармония. Идет 
борьба: насколько хватит челове­
ческих возможностей, чтобы по­
стоянно концентрироваться на со­
стоянии столбняка и апатии. Но 
мы-то не хотим, чтобы все так за­
канчивалось. поэтому в финале 
появляется корабль - “Корабль 
дураков" — герои сбрасывают ма­
ски и уплывают, иначе получает­
ся замкнутый крут какой-то бе­
зысходности. В следующем спек­
такле все повторится, будет то же 
состояние безысходности, но при 
этом опять попытка что-то изме­
нить.

- То есть ты по-прежнему занят 
мифотворчеством?
- Да. мне это интересно. Я все 

время что-то читаю, изучаю. Мы 
внутренне опираемся на это. пото­
му что очень трудно начинать ра­
боту, когда нет стержня, сверхза­
дачи внутри. Конечно, можно 
просто придумать спектакль - от­
страненно. но ведь при этом нуж­
но, чтобы выдумки не высасыва­
лись из пальца. Чтобы они точно 
ложились на состояние. И чтобы 
это не было иллюстрацией - мол, 
давайте изобразим картины Брей­
геля! Пока нас греет эта тема - 
насколько мы можем сопротив­
ляться внешнему давлению, кото­
рое ведет к тому, что хочется про­
сто сесть и опустить руки. Пока 
эта тема нас трогает, мы будем ее 
развивать в той или иной форме.

- Как насчет единомыслия вну­
три вашей команды?

— Знаешь, мы уже поняли, что 
если хотим придумать что-то 
свое, но отличающееся от всего 
другого, — без команды не обой­
тись. Вырабатывается свой язык, 
ты уже не воспринимаешь что-то, 
навязанное со стороны. Но это 
очень хрупкое состояние, его 
можно разрушить в секунду. Еще 
- идет какое-то самовоспитание 
на определенных ценностях: что 
можно приносить сюда, а что 
нельзя. Это очень трудно.

- Какова твоя функция в ко­
манде?
- Организовывать, собирать, 

вдохновлять. Придумывать ма­
кет, форму.

- Ты диктатор?
< - Приходится. Если не держать 
ситуацию в каких-то тисках, все 
быстро развалится.

- Почему ваша команда однаж­
ды распалась - ведь именно в тот 
момент у вас было множество 
предложений?

- Это был период некоего без­
временья. Понимаешь, в чем 
крах-то еще был - то, что мы хо­
тели, особенно нигде и не подела­
ешь. Везде существует четкая ре­
пертуарная политика. Хотя, са­
мый классный театр - тот, кото­
рый все могут смотреть. Стрелер 
- он же всем нравится. Мы, в об­
щем, тоже к этому стремимся. 
Мы не хотим работать для монст­
ров театра, которые все понима­
ют. Нужно ведь ставить и для де­
тей. Тут к нам на “Пчеловодов” 
приходили дети - знаешь, как 
смотрели! Это была просто побе­
да. Они сидели, не шелохнувшись.

- “Где делать такой театр”, - 
это ведь вообще не разговор. Как 
насчет процесса ради процесса?

- Нет, тогда такой вариант еще 

устраивал, а теперь нет. Нам нуж­
но точно знать, где будет поста­
новка. ■ будет ли вообще.

У нас есть классная идея на бу­
дущее: мы хотим каким-то обра­
зом накопить денег — не очень 
много, на самом деле - и купить 
себе гектар земли недалеко от 
Москвы. Построить ангар, как 
репетиционную базу. Придумы­
вать там спектакли, а потом их 
вывозить. Чтобы нас никто не 
трогал. Дело не в том. что мы та­
кие уж романтики - просто хочет­
ся ни от кого не зависеть.

- Ты ведь еще и артистом в 
РАМТе служишь?

- Да. теперь одна роль только 
осталась - в спектакле “Лорен- 
цаччо". Еще меня срочно ввели 
вместо Ильи Исаева в "Марсиан­
ские хроники" - я там играю деся­
ток космонавтов разом.

- Ты играешь в своих собствен­
ных постановках?
- Я все хочу выйти в “Пчелово­

дах”, но никак не получается. Хо­
чу хотя бы пчеловода сыграть! У 
нас же все развивается, появляют­
ся новые герои - теперь даже есть 
персонаж типа смерти! В зимней 
сцене с волками на площадку вы­
езжает огромная телега смерти с 
огромными колесами. В общем, 
спектакль изменяется - скоро вот 
будем снимать телеверсию поста­
новки для телеканала “Культу­
ра".

- Сколько лет вы уже играете 
этот спектакль, а он все еще ме­
няется! Почему бы. например, не 
поставить новый, а от этого взять 
и отказаться?
- Мы в этом спектакле еще не 

исчерпали всего. У нас всегда ос­
тается неудовлетворенность. 
Здесь же бездонная пропасть, а 
то, что существует сейчас, - толь­
ко фундамент. Жалко бросать, 
когда есть такая база. Все луч­
шее, что есть в спектакле, можно 
не перетаскивать в другую поста­
новку, а по-прежнему стоять на 
этом.

- Скажи, режиссер должен 
быть образованным?
- Обязательно — суперобразо­

ванным. Главное, чтобы помимо 
образования, еще и чувство при­
ходило. Я-то себе составил целую 
программу обучения. Чего я не 
знаю, но должен знать обязатель­
но.

- Значит, для придумывания 
новой театральности предыду­
щий, чужой опыт тоже необхо­
дим?

- А как же! Самое интересное: 
ты что-то изучаешь, роешься где- 
то, а потом вдруг оказывается - 
все, о чем ты думал, в двенадца­
том веке уже было выработано в 
систему, а ты только догадывал­
ся. И твои чувства, догадки стано­
вятся крепкими - по крайней ме­
ре, ты уже можешь говорить об 
этом на правильном языке, а не 
междометиями.

- Артистов ведь тоже, навер­
ное, нужно обучать.

- Вот это проблема. Иногда 
бывает: ты что-то ищешь, нахо­
дишь новое, соединяешь, а они не 
понимают, зачем. Или понимают, 
но не могут. Это касается не толь­
ко артистов, но и художников, и 
музыкантов.

- Как следует обходиться с ау­
диторией - воспитывать ее, под­

лаживаться?
- Затягивать. Момент воспита­

ния должен существовать, но он 
очень опасный. Нужно быть ге­
ниальным режиссером или арти­
стом, если такая задача вообще 
ставится. Есть какие-то элемен­
тарные сценические способы за­
тянуть зрителя “на интересе” - 
свет. ритм. Он начинает расплы­
ваться, переживать, и в этот са­
мый момент, четко и дозированно 
вкладываешь ему...

-Что?
- Какие-то нравственные, да­

же, скорее, вкусовые штуки. Ведь 
гуманитарное воспитание - это 
воспитание вкуса. Я часто заме­
чал: разговариваешь с кем-то из 
больших личностей, например, с 
Николаем Николаевичем Волко­
вым - он совсем не морализирую­
щий человек, но классный педа­
гог. Он говорит совсем просто, 
начинает тебя “заводить”, и по­
том ты выходишь от него с ощу­
щением. что тебя немножко по­
учили. Координаты каких-то вку­
совых, творческих ценностей на 
место поставили.

Что вообще за слово - воспи­
тывать? В нашем возрасте, да 
еще воспитывать зал! Мы же не 
кричим: давайте спасем мир кра­
сотой, и так далее. Мы ставим се­
бе какие-то ориентиры, а дальше 
- хотим видеть, что зрители начи­
нают думать приближенными по­
нятиями.

- Вот зритель вышел со спекта­
кля, он чувствительно тронут, но 
задается вопросом - а что, собст­
венно, это было? Насколько спе­
ктакль может быть расшифро­
ван?

— Могу судить по себе — если 
спектакль нравится мне на эмоци­
ональном уровне, я пытаюсь вер­
нуться к нему, что-то прокрутить 
и соединить вместе. А если не со­
единяется - я просто перестаю 
это делать. Если зрителю нравит­
ся, но он ничего не понял, - ну и 
слава богу. У людей должны воз­
никнуть собственные ассоциации 
- и наверняка богатейшие.

- До какой степени ты разраба­
тываешь сценическую идею, пре­
жде чем выйти с ней к актерам и 
сценографу?

- Иногда я даю себе задания - 
разработать до конца спектакль. 
Самое интересное все рано прихо­
дит в работе, хотя с первых репе­
тиций уже должна быть четкая 
структура: начало, середина, ко­
нец, атмосфера, визуальный об­
раз. Я никогда не собираю людей, 
пока не сделаю каких-то рисунков. 
Гораздо легче разговаривать с ак­
терами, когда есть что показать.

Плюс - мы ввели новую дисци­
плину: у нас идет страшная физи­
ческая подготовка. Не в том 
смысле, что мы “качаемся”, но в 
смысле координации, центра тя­
жести, фиксации движения, рав­
новесия, элементарной акробати­
ки. Все это будет в спектакле.

Сейчас мы сконцентрированы 
на актерском материале. Я недав­
но вычитал кое-что о законах ал­
химии, алхимическом театре и ус­
талости материала. Именно из ус­
тавшего материала может ро­
диться что-то философски пра­
вильное. Алхимики месяцами 
толкли один порошок, потом дру­
гой, затем смешивали и толкли 
еще год. Потом порошок подог­
ревали, и если он не взрывался - 
значит, что-то должно было по­
лучиться. Обычно взрывался, ал­
химики-калеки учились несколь­
ко лет и опять начинали все зано­
во. Мне бы хотелось, чтобы актер 
был уставшим материалом, тогда 
он не сможет рождать на сцене 
обычные вещи.

Беседовала 
Дарья КОРОБОВА

• Фото В.ЛУПОВСКОГО

№ 34 (652), октябрь 2002 года 11 страница


